JloOpa 3BICTKA

The Good News




A mocroro micsis Bin bora 6yB nocnanuiit Anron 'aBpuin y raniieiicbke MiCTO, 1110 HOMY Ha
im’st Hazaper, 10 miBH, 10 3apydeHa 3 MykeM Oy:1a, Ha im’s1 ifomy HMocwum, i3 nomy JlaBumoBoro, a
iM’s 1181 Mapis. 1, BBilimoBmu 10 Hei, mpomoBuB: Paniii, Omaronarnas, [ocnoss 13 To6oro! Tu
OmarocioBeHHa MK koHamu! BoHa k 3aTpuBOXKUIIACh CIIOBOM, Ta ¥ cTalla pO3yMyBaTH, 1o 0 To
3HAYMJIO 11€ MPUBITAaHHA.A AHroJ MpoMoBUB 10 Hel: He Giicsa, Mapie, 60 B bora Gimarogats Ti
suaiina. I ock Ti B yTpo6i 3aunen, i Cuna nopoxuu, i gacu Momy iimenns Icyc. Bin ke 6ye
Bemukuii, i Curom Beesumaboro 3panmii, i Focnons Bor macts Momy npecrona Horo 6areka
Hasuna. I moik maproBatume Bin y qomi SIkoBa, 1 1aproBaHHIO Woro e Oy/e KiHIIS.

(EBanrenie Bing Jlyku 1:26-33)

A Mapis npomosuiia: S xx [ocnionns paba: Hexait Oyne MeHi 3riHO 3 cIoBoM TBOiM! | BimiifioB
AHTrOJ BiJI HEi. (EBanremnie Big JIyku 1:38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth,
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name
was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is
with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his say-
ing, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb
and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son
of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign
over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” (Luke 1:26-33)

Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your
word.” And the angel departed from her. (Luke 1:38)



ITimos Tex i Mocun i3 ["aminei, 13 micta Hazapety, no FOnei, no micra
JlaBuoBoro, 110 3BeThes BiduieeM, 60 moxonus i3 AoMy Ta 3 poay JlaBumosoro,
1100 oMy 3amucartuch 13 Mapi€to, 13 HUM 3apydeHolo, 1110 OyJia BariTHa. | cranocs,
K OyJIM BOHU TaM, TO HACTaB 1l JIeHb MopoauTH. | mopoauia BoHa cBoro IlepBeniis
Cumna, i Moro crioBwia, i 1o sicel moknana FMoro, 60 B 3ai31i MicIst He ¢Tajo s
HUX. (EBanrenis Bin Jlyku 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David,
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that
while they were there, the days were completed for her to be delivered. And she
brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him
in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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A B T cTOpOHI1 OyJIM NacTyXxH,
K1 TUIHHYBAJIX Ha MO, 1 HIYHOT TOpHU /5 ‘-
BapTyBaJiu OTapy CBOIO. A OCh AHIO !ﬂ I”
TI'ocmioHil 3'IBUBCH KOJIO HUX, 1 CJIaBa ‘\\\V &5/‘— .\‘
Tocniogns ocssna ix. | BOHM nepecTpammiuch @ /@
CTpPaxoM BEJIMKHUM... Ta AHTOJI TPOMOBHUB /10 HUX:
He nsxaiitech, 00 st ocb OnaroBimly BaM pagiCTh BEIHUKY, IO CTAHETHCS JIIOAAM yciM. bo
croroaHi B JlaBuoBimM MicTi HapoauBcs s Bac Criacurens, Akuit € Xpuctoc ['ocmoms.
A ocb BaM 03Haka: JIuTHHY CLIOBUTY BU 3HaiijieTe, 110 B sicliax Jiexkatume. | ock pantom

3'aBHIacs 3 AHTOJIOM CHIIa BeJIMKa HeOeCcHOro BilichKa, o bora xBamuim i ka3amu: CiaBa
bory Ha BucOTI, 1 Ha 3eMJi Mup, y moasax noopa Bost!  (EBanremis Big Jlyku 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the
Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not
be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there
is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the
sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And
suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying:
“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)



A JlutuHa pociia Ta 3MiITHsUIacs TyXOM, HAOMparouruch MYJIPOCTH.
[ 6naronare boxka na Hiii npoOyBana. (EBanremis Big Jiyku 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Buctynus OyB Tak [BaH, 1110 B IyCTHHI XpUCTUB Ta MPOIIOBITyBaB XPUIIICHHS HA MOKASTHHS
JUTSI TIPOTIIEHHS TpixiB. | 10 HhOTO MpuXoaMIa Bes kpaina KOnelicbka Ta Bei €pycaauMIIsiHH, 1 B
piutti ﬁopﬂaHi B1JI HBOTO XPUCTHJIMChH BOHH, 1 BU3HABAJIU TPiXu CBOi. A IBaH 30/5TaBCs B OACKY 3
BEpOJIIOKOTO BOJIOCY, 1 MaB MOSIC PEMIHHUI Ha CTETHAX CBOIX, a iB capaHy Ta MeJl MoJIbOBUH. | BiH
MPOTIOBIYBAaB, KAXKy4yu: YCIij 3a MHOMO e oH [loTyxHimmii Big MeHe, 1110 FIOMy sl HET1IHUH,
HArHYBIIUCH, PO3B'S3aTH PeMiHI Bij y3yTTs Horo. ST xpucTus Bac Bonoio, a Toii BaC XpUCTUTHME
Hyxom Csitum. I cranocs Tumu aasimu, npuiimos Icyc 3 Hazapery "aninelicbkoro, 1 Bz IBana
xpuctuscst B Mopnawi. 1 3apa3, xomu Bi Buxomus i3 Boau, To mo6auus IBan He6o po3kpure, i
Iyxa, sik romy6a, 1mo cxoauB Ha Hroro. I ronoc i3 He6a mouysces: Tu Cun Mii YnroOnenui, 1mo
S Briono6as Moro! (EBanremnis Big Mapxka 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and
were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with
camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he
preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am
not worthy to stoop down and loose. Iindeed baptized you with water, but He will baptize you
with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by
John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting
and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my
beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)



I Bin BuiiiioB Ha ropy, 1 MokiaukaB, koro CaM XOTiB; BOHHU K MPUCTYITHIH
10 Heoro. I Bu3HauuB JIBaHaausteox, 06 i3 Hum nepedyBanu, 1 mo0
MOCJIaTH Ha MPOIOBiAb 1X, 1 [00 MaJv BOHU BJIa/ly B3JOPOBIISTH HEAYTH i
BUTOHUTH JIEMOHIB. (EBanremnis Big Mapka 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him
and that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses
and to cast out demons. (Mark 3:13-15)



byB onun 4onoBik 13 ¢apuceiB Hukonum Ha iM'sl, Ha9alIbHUK I0eCchbkuid. Bin 10
Hporo npwuiiiiioB yHoUl, Ta i MPOMOBUB ﬁOMy: Yuurento, 3HaEMO MU, 110 TPUUIIOB Th
Bij bora, ax Yuutens, 00 HE MOXE HIXTO TaKUX UyJl YYMHUTH, iK1 yuHUII TH, konu bor
13 HUM He Oyze. Icyc BiamoBiB 1 10 HhOrO cka3zas: [lompasai, mompasai kaxy S T1o61: Komau
XTO HE HapOIHUTHCS 3TOPH, TO He Moxke mobauntn Boxoro Iapcrea. Hukomum Homy
Kaxe: SIKk MoxKe JIIouHa poAuTHCs, OyBIIM cTaporo? Xiba Moke BOHA BBIMTH 10 yTpoOu
CBOIl Marepi 3HOBY i ponutuchk? Icyc BiamosiB: [lonpasni, monpasai kaxy S To61i: Komm
XTO HE POJUTHhCs 3 Boau i Jlyxa, Toi He Mmoxe BBiiiTH B LlapcTBo boke. Illo Bpoawmnocs 3
TLJIa € TUIO, 1O K ypoawiocs 3 Jlyxa € ayx. (EBanrenis Bix loana 3:1-6)

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no
one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said to him,
“Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”
Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is 0ld? Can he enter a second time
into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless
one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born of
the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



I cranock, HacTynmHOTO
nHs BiH BiAnpaBuBCH Yy
MICTO, 1110 3BeThcs HaiH,

a 3 Hum inumm yuni Moro ta =7
Oararo HapOTTY. I ocs, sk 10 . ) L ' |
Opamu MicbKkoi HaOmu3uBCA BiH, : § ]

BUHOCHJTM BMEPJIOTO, OJIMHAKA B CBOET MaTepi, 10
BIOBOIO Oyia. | 3 Heto OyB HAaTOBM BEIUKHM 13 MicTa. Sk
Tocnonk ke mobauyuB i, TO 3MHUIOCEPAUBCH HAJl HELO, 1 J10
Hei mpomoBuB: He mnad! I Bin migiimos, i JOTOPKHYBCS
710 Map, Hocii x 3ynuHuiInck. Toni Bin ckazas: FOnHaue,
KaxKy ToO1: BcTanb! [ MepTBHii yCTaB, 1 TOYaB TOBOPUTH.

I #oro Bin BijgmaB iioro matepi. A BCiX OCTpax MPOUHSIB,
1 bora xBanunu BoHu ¥ roBopuin: Benukuii [Ipopok 3'ssBUBCS MI>K HaMH, 1 3TVISTHYBCS
bor Hax napogom CBoim! (EBanremnis Big Jlyku 7:11-16)

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.
And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion
on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open coffin, and those
who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you, arise.” So he who was
dead sat up and began to speak. And He presented him to his mother.

Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up
among us”' and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



I BYAY

A Icyc, 3BiBmm oui CBoi Ta moGauymBIIy, sika 6e31i4 Hapoay 1o Heoro e, rooputs [Tunumosi: Jle mu
KyIUMO XJ1i0a, 100 BOHM NOXUBWIKCH? BiH ke 11e ToBOpHUB, Hioro BUIIPoOoByrouH, 60 3HaB Cam, 1o Bin
Mae poGuty. [Tumun Momy Bixnosins aa: I 3a aicTi AuHapiiB M X71i6a He cTaHe, 06 KOKEH i3 HUX
6omait Tpoxu gicras. [oBoputs 10 Hboro Anpiit, omun 3 yunis Horo, 6par Cumona Ilerpa: € Tyt
XJIOTTYMHA OJTUH, III0 Ma€ I'SITh SYHUX XJIi0IB Ta AB1 pubi, ane mo To Ha 0e37id TaKy!

A Icyc Bigkazap: CkaxiTh JrofasaM cizatu! A Oyma Ha TiM MICIli BeJIMKa TpaBa. | 3aciiio 4oJ0BiKa YUCIOM
13 'tk THCSY. A Icyc y3sB X1i0H, 1, TOASKY BYMHUBIIH, PO3aB THM, XTO CUIiB. Tak caMo i 3 pu0, CKUTBKU
XOTinM BoHH. I, ik Hainmuch BoHu, Bid roBoputk 10 yuHiB CBoix: [To30mpaiite Kycku mo3ocTaiti, o0 Himo
He 3arunyno. | 3i0panu Boru. | MBaHAISATH MOBHUX KOIIIIB HAKJIATU KYCKIB, 10 JUIIIUCH IAISIM 13 T'SITH
SIYHUX XJ101B. A oM, 0 Oavymiu 4yno, sike Icyc yunaus, romoninu: Lle Toi cripasai [Ipopok, mo
MMOBUHEH NMPUOYTH Ha CBIT! (EBanremnis Bix loana 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much
as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain,
so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)




A sk Beuip HacTaB, To 3iiinntu Moro yuni Hag Mope. 1, BBifioBIm 10 40BHa, Ha
Opyruit 61Kk MOpsi BOHM MoIuiiBiH, 10 Kamepaaymy. I TempsiBa Bxe HacTymnuia Oyia,
a Icyc e 10 HuX He mpuxoAuB. Bij BETUKOTo K BITPY, 1110 BisiB, XBUJIFOBAJIOCS
Mope. Sk BOHU K MPOIUIMBIIN CTaAlM 13 ABAALATh N'ATh 400 3 TPUALATH, TO Icyca
nobauniy, o Mae Bid mo Mopro, 1 10 40BHA 30JIMKAETHCA, 1 iX CTpax OOTOpHYB...
Bin xe kaxe no vux: Lle S, He nakaiitecs! | XOTiIM BOHU B3SITH 10 YOBHA I7Ior0; Ta
YOBEH 3apa3 MpUcTaB J0 3eMI, 110 sikoi miuBnu.  (EBanremis Bix loana 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the
boat, and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and
Jesus had not come to them. Then the sea arose because a great wind was blow-
ing. So when they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking
on the sea and drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them,
“Itis I, do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and
immediately the boat was at the land where they were going. (John 6:16-21)



Toni nonpuHocunu aiTok 10 Heoro, mo0 Bin 10TOpKHYBCS 10 HUX, Y4HI
XK IM JOKOpsUTH. A Kojiu cioctepir 11e Icyc, To o0ypuBcs, Ta if IPOMOBUB J10
Hux: [IycTiTh niTOK 10 MeHe NpuxoauTH, 1 He OOPOHITH iM, 00 TaKUX
IHapcTBo boxe! ITonparai kaxxy Bam: XTo boxkoro I{apcTBa He npuiime,
HEMOB T€ JUTs, TOM y HhOTO He BBiije. | BiH iX npuropHys, i
o0JIaroCI0BUB, HA HUX pyku nokinaBmy. (EBanremis Bix Mapka 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the
disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid
them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



A IMactup Ho6puii! I[lactup nodpuil kiage KUTTSA BJIAacHE 3a BIBIII.
(EBanremnis Big loana 10:11)
Moro ronocy ciyxatoTh BiBil Moi, 1 3Hat0  iX, 1 328 MHOO CJ1iIKOM BOHH
HayTh. | S )kuTTA BiuHE J1at0 M, 1 BOHM HE 3aTMHYThH MOBIK, 1 HIXTO iX HE BUXOIMUTH
13 Moe€i pyku. (EBanrenis Bix loana 10:27-28)

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”
(John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them
out of My hand.” (John 10:27-28)
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Toni nepBocBsimeHnKy Ta papucei ckimkanu paay i kazamu: o maemo poduru, 60

Ieit Yonosik nmpebdaraTo uyq YMHUTH? SIKIIO TaK T030CTaBUMO Woro, To Bci B Hporo BBIPYIOTb,

1 IpUATyTh pUMJISIHY, Ta U B13bMYyTh HaM 1 Kpaii, 1 Hapoa! A oauH 13 Hux, Kaitsda, mo Oys

MIEPBOCBALICHUKOM POKY TOTO, TPOMOBHB JI0 HUX: BU HiYOTO HE 3HA€TE, 1 HE TOMIPKYETE, 110

Kpallle JJs Bac, 1100 OJIMH YOJIOBIK IPUHHSAB CMEPTH 3a JIIOAEH, aHDK 11100 yBeCh Hapo/ MaB

3aruHyTH! A TOTO HE CKa3aB caMm Bij cele, ajie, NIEPBOCBSIIICHUKOM OYBIIIM B TIM POIIi,

MPOPOKYBaB, 110 Icyc 3a Hapo MaB yMepTH, 1 HE JUIIE 3a HApOI, ajie i 00 CIOIYy4YUTH B

onHe posnoponrernx boxux mireii. OTOX, Bijl TOT0 JHA BOHM 3MOBHIIHCH, 100 y6uTH Horo.
(EBanremnis Big loana 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him,
and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them,
Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you
consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the
whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only,
but also that He would gather together in one the children of God who were scattered abroad.
Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



A KoJjii HacTaB Bedip, BiH 13 [BaHaaLsITEMa YYHSIMHM CIB 3a CTUI. I, sSIK BOHU
criokuBaiu, Bin cka3as: [TompaBsi kaxky BaMm, 110 OAWH 13 Bac BHIACTh MeHe. ..
A BOHM 3aCMYTHIIHCS TS’KKO, 1 KOJKEH 13 HUX CTaB ITUTATH Horo: Yu He 5 10, 0
T'ocnionu? A BiH BIZIIOBIB 1 MPOMOBUB: XTO PYKY CBOKO BMOYHUTH ¥ MUCKY 30
MHoro, ToM BUAACcTh MeHe. (EBanremnis Big MatBis 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it
[?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will
betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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I Benm 3 Hum Takok 1BOX 37I0YMHHHUKIB 1HIHMX, MO0 YOUTH. A KoM MpUOY/Iu Ha T
miciie, 110 3ByTh UepenoBuiie, po3m'suii TyT Moro Ta 37I04MHHHKIB, OZHOTO IIPaBoOpyH, a
OJTHOTO JIIBOPYY. (EBanrenis Big Jlyku 23:32-33)

A OIIvH 13 pO3I'ATUX 3TTOYNHHUKIB CTaB 3HEBAXKATU Horo it ropoputu: Yu Tu He
Xpucroc? To criacu Cebe 1 Hac! OG13BaBCs X TOU IPYTUid, 1 JOKOPSB oMy, Kaxydu: Yu
He Ooiucs Ty bora, koiu i caM Ha Te came 3acy/DKeHHI? AJle MU CITpaBeAJIMBO 3aCYIKEH],
1 HAJIeXKHY 3aIljIaTy 32 BAMHKU CBOi Oepemo, Lleit sxe skagHoro 351a He BYMHUB. | cka3aB 110
Icyca: Cnoranaii mene, ['ocniogu, konu npuiigem y [{apctBo CBoe! I mpoMOBHUB 10 HHOTO
Icyc: [TonpaBai kaxxy ToO1: TH Oyaemnt 30 MHO0 cbOro/iHi B paro!

(EBanremnis Big JIyku 23:39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. (Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ,
save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear
God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the
due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord,
remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to
you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:39-43)
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HaOnmxanacs mocrta ronusa, 1 TeMpsiBa ctajia mo i 3emili ax a0
TOJIMHU JIEB'SATO1... | COHIIE 3aTbMHIIOCH, 1 B XpaMi 3aBica po3/epiach HAABOE... |,
CKPHUKHYBIIIM T0JIOCOM I'y4HUM, ITpoMoBUB Icyc: Otue, y pyku TBoi Biggao CBoro
nyxa! I me mpopikiu, Bin myxa Bimgnas... Konu % coTHHK m06a4vuB, 110 CTAIOCh,
BiH bora mpocnaBuB, roBopsiun: JlificHo npaBenuuii 6yB Yomnonik Leit!
(EBanremnis Big Jlyku 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until
the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in
two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your
hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the
centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a
righteous Man!” (Luke 23:44-47)



A KO HAacTaB Bedip, TO MPUHIIOB My 6araTuii i3 Apnumarei, Ha im's Focwu,
1o i cam OyB HaB4aBcs B Icyca. Bin npuitmioB go [Tunara it npocus Tuia
Icycosoro. ITunar i3Bexni Toxi Bunaty. I B3sB Mocun Icycose Tino, 0Groprys #oro
TUTAIIAHKUIICIO YUCTOI0, 1 TOKJIaB HOro B TpoO1 HOBOMY CBOIM, 110 OyB BUCIK Yy CKeJIl.
Jlo nBepeilt rpo0OBUX MPUBAIMB BiH BEJIMKOTO KaMeHs, Ta i BiiiIIOB. bymna sk Tam
Mapist Marganusa ta iHma Mapis, 1o CUiIu HacyIpoTH Tpooy.

(EBanremnis Big MarBis 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to
him. When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large
stone against the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)




A 1HS mepiIoro B THXKHI NPUNILIIIM BOHM PAHO BPAHIIl 10 TpoOy, HECYYH HAroTOBaH1
Maxolli, Ta i 3acTaju, 0 KaMiHb BiJ TpoOy BijBasicHUI OyB. A BBIMIIIOBIIH, BOHH HE
3Hainum tina ['ocnoxaa Icyca. I crtanocsk, sk 6e3paaHi Oyiiv BOHU B 111M, OCh JIBa MY B
ofieax OJIMCKYUYUX 3'SBHJIMCH MPU HUX. A KOJIM HAJISKAINCh BOHU 1 TIOCXUJISITN OOIAIYS
J0J10JTy, T1 cKazanu 1o Hux: Yoro Bu mrykaete XKuBoro mixk mepreumu? Hema Horo TyT, 00
Bockpec! Ilpuranaiite cobi, sik Bin Bam roBopuB, koiu 1ie nepedysaB B ["aninei. Bin ka3as:
Cuny Jlroncekomy Tpeba OyTH BUAAHOMY /10 PyK IPILIHUX JIOJEH, 1 po3n'ssToMy OyTH, 1
BOCKPECHYTHU TPETHOTO JHs. | 3rajanu BOHU Ti CliOBa Horo! (EBanrenis Big Jlyku 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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@ [ 3apa3 ycranu BoHH, 1 MOBEPHYIHUCH 0 €pycainMy, 1 3HAUIIUIN TaM
y 300pi OAUMHAAIATHOX, 1 THX, 110 3 HUMH OYyJIH, SIK1 pO3MOBIIaIH, 1110

T'ocnoasw n1iicHO BOCKpec, 1 3'iBUBCs OyB CHMOHOBI. A BOHU PO3MOB1IIH,
f/ jjfﬂﬂ 110 CTAJIOCh GyII0 Ha 10Po3i, 1 sk mi3Hamu Moro B namanui xiba. I, sk
BOHU roBopuiu o1ie, Cam Icyc ctaB Mk HUMH, 1 MPOMOBHUB 10 HUX: Mup
BaM! A BOHM HAJISIKAJIKCS Ta NEPECTPALLININCE, 1 JyMaH, o 0a4yarh
nyxa. Bin e nmpoMoBuB 10 HEX: Yoro Bu cTpuBOXUIKCH? | TOIIIO Ti
JTyMKH 10 cepAelb Bamux BXoaaTh? [lomisineTe Ha pyku Moi Ta Ha HOTH
Moi, ie x S Cam! [loropkHiThes 10 MeHe i mi3HaTECH, 60 HE Ma€E TyX
TiJa ¥ kocTel, a S, 6auute, maro. [, mpoMoBHBIIH 11e, TTOKa3aB BiH iMm
PYKHU Ta HOTH. (EBanremnis Bin Jlyku 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and
has appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the
road, and how He was known to them in the breaking of bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to
them, “Peace to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had
seen a spirit. And he said to them, “Why are you troubled? And why do doubts arise
in your hearts? Behold My hands and My feet, that it is I Myself. Handle Me and see,
for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.” When He had said this,
He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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I ckazaB Bin 10 Hux: Tak HanucaHo €, 1 Tak NOTP1IOHO OyJI0 MOCTpaxaaTu XpPUCTOBI,
i BOCKPECHYTH 3 MEPTBHX [HS TPEThOrO, i 106 y Mmenns Moro mpomnosinyBanock
MOKAasTHHS, 1 IPOIIEHHS TPIXiB MK HAPOJIIB YCiX, B €pycanMy MoYaBIId. A BU CBIJIKH
TOTO. (EBanremnis Bix JIlyku 24:46-48)
I Bin BuBiB 3a MicTO iX ax 70 Bidanii; 1, 3asBIM pyku CBo1, moOmarocioBus ix. |
CTaJIOCh, K BiH 61arocioBisB iX, TO 3a4aB B1JICTYIIATH BiJl HUX, 1 HA HEOO BOBHOCUTHC.
(EBanremnis Bin JIyku 24:50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” (Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.
Now it came to pass while He blessed them, that He was parted from them and carried
up into heaven. (Luke 24:50-51)



Tax 60 bor nmomto6us cBiT, mo gaB Cuaa CBoro OgHOpOMKEHOTO, 1II00 KOXKEH, XTO Bipye B HboTO,
HE 3TUHYB, ajie MaB XUTTA BiuHe. bo bor He nmocias CBoro CuHa Ha CBIT, 100 BiH cBIT 3acyauB, aie
00 yepe3 Heoro cBiT cnaccs. XTo Bipye B Hboro, He Oyze 3acyKeHHUi; XTO K HE BIpY€, TOU BKE
3aCy/KeHHUH, 1o He noBipuB B IM's Oxgnopomxkenoro Cuna boxxoro.  (EBanrenis Bix loana 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to condemn
the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not condemned;
but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the only
begotten Son of God. (John 3:16-18)

Ko x kaxkemo, 1110 He MaeM rpixa, To cebe oOMaHI0eMO, 1 Hemae B Hac npasau! Konu mu cBoi
Ipixu BU3HAEMO, TO BiH BipHuU#l Ta npaBeaHui, 11100 rpiXu HaM MPOCTUTH, TA OYMCTUTHU HAC Bij
HEMpPAaBIU BCUISKOI. (1 mocnanns Bix loana 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our sins,

He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(IJohn 1:8-9)

IIpomosisie 1o HporO Icyc: S mopora, i mpapna, i kutTs. o OTis He MPUXOAUTH HIXTO, SKIIO HE
yepe3 MeHne. (EBanrenis Bix loana 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except through
Me.” (John 14:6)

[puiinite 1o Mene, yci cTpymkeHi Ta 00TsbkeHi, 1 S Bac 3acnokoro! BizpMiTh Ha cebe sipmo Moe, 1
HaBYITHCA Bil Mene, 60 S Tuxuii 1 ceprieM MOKIPIMBUH, 1 3HAKIETE CIIOKIN aymiaM cBoiM. box sipmMo
Moe m1o6e, a Tarap Miit nerkwuii! (EBanremnis Bix Martsist 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls. For
My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

bararto x i iHmuXx o3HaK Y4uHHUB OyB Icyc y mpucyTHocTi yuHiB CBOiX, 0 B KHH31
omiit He 3anucani.lle x Hanucano, mo0 BU BBipyBaiy, mo Icyc € Xpucroc, boxwuii Cus, 1 11100,
BipyIO4H, )KUTTS Maju B Im'st Moro! (EBanremnis Bix loana 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

A Anwda it Omera, [lepmmii i Ocrannii, [loyarok 1 Kiners. (Onkposenns Big loana 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



Uwm BixmoBigae 1 MOJIUTBA OakaHHIO Bamoro cepans ? SAxmio Tak, To
3BepHHUCS HEw a0 Xpucta i Bin npuiige B TBoe KUTTA, ik BiH 1 001115B.

“Miit 'ocmoasp, Icyc, g po3ymito, mo g rpimHukK 1 mo Tu motpidbern MeHi.
Hsaxywo To6i1 3a te, mo Tu momep Ha XxpecTi, 00 3HATH 3 MEHE BC1 MOT
rpixu./lgakyto To6i 3a Te, mo Ty NpoCcTUB MOT IPiXH Ta 3a BIYHE XKHUTTS, 110
Tu naem meni. S Binkpusarw Tobi Moe cepre, yBiiiau 10 HbOro. byap Moim
I'ocnonom ta Cnacom. Bizsmu moe xutts B CBOT pyku. AMiHB”.

b

Im’sa [IpizBume Jlara

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on

the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.
I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date




Manrwouku Jliagu Pignen

”Cpsrte [lucanus nutyethes 3a HoBuM 3amoBiToM BUJABHUIITBA
Slavic Gospel; Ta 3a kanHoHiuHUMHU KHUTaMu CBsaToro [lucanus
HoBoro 3anoBity BugaBHuITBA ,,bi0niliHI TOBapucTBa”
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